Université catholique de Louvain - Revision and Quality Management - en-cours-2026-ltrad2200

ltrad2200 .. :
B UCLouvain Revision and Quality Management

2026

5.00 credits 15.0h+30.0 h | Q2 |
Teacher(s) Pasquier Christine ;
Language : French
Place of the course Louvain-la-Neuve
Main themes « Brief history, definitions and types of quality management in translation, including revision and quality control.

* Quality management standards.

* Theories, strategies, techniques and criteria for quality management in translation.

* Tools to assist with revision and quality control.

* Role and skills of the reviser, reviser-revised relationship, place of the reviser within professional relationships
in the management of a translation project.

Learning outcomes At the end of this learning unit, the student is able to :
Contribution of teaching unit to learning outcomes assigned to programme

This unit contributes to the acquisition and development of the following learning outcomes, as assigned to the
Master's degree in translation:

« check, review, revise and evaluate their own work and that of others according to standard or work-specific
quality objectives and assess the appropriateness of using tools for the work at hand (11 — Translation);

« understand and implement quality control strategies, using appropriate tools and techniques (12 — Translation);

»understand and implement the standards applicable to the provision of a language service (32 — Service
Provision);

« apply the quality management and quality assurance procedures required to meet pre-defined quality standards
and manage client feedback and complaints (33 — Service Provision).

Specific learning outcomes on completion of teaching unit
On completing this unit the student is able to:

*demonstrate knowledge and command of the concepts and techniques involved in revision and quality
management (metalanguage of translation / revision);

« distinguish between a translation that meets the required standard of quality and one that requires revision;

 determine that a given translation is not of sufficient quality to merit editing;

« identify in a human translation the nature of the elements to edit in line with the pertaining criteria or parameters
of quality control, and the different levels of editing involved,;

« identify the most appropriate translation theory reference sources in implementing the checks and/or corrections
necessary in a translation which is to be revised;

« demonstrate command of the specific CAT tools to use in revision and quality management;

« distinguish between a proactive quality management strategy and a reactive quality management strategy;

« establish and implement a continuous quality improvement process within a translation agency.
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Evaluation methods

The final evaluation of the first (January) and second (August/September) sessions consists of a written exam
focused on the theoretical aspects of revision and post-editing (one third of the overall rating), and practical aspects
of revision (one third of the overall rating) and practical aspects of post-editing (one third of the overall rating),

In all three parts of the overall evaluation, be it the theory or the practical aspects of revision and post-editing, the
student will be able to demonstrate a perfect command ot the metalanguage (terms and definitions) of revision
and post-editing.

Unless otherwise specified on Moodle as from the beginning of the academic period, student obtaining a failure
mark for the overall evaluation in the first session (June) will have to retake all three parts of the evaluation in the
second session (August-September).

A student obtaining a failure mark for the overall evaluation in the second session (August-September) will have
to retake all three parts of the evaluation during the following academic year.

As a "revision" task applied to a text produced by machine translation (MT), post-editing is based on the use of
machine translation (MT) software. Therefore, the use of MT software or generative artificial intelligence (Al) will
be allowed only under the strict guidance of - and according the specifications exposed by - the teacher in charge
of the post-editing part of the course.

Unless explicitly specified otherwise, the use of machine translation software or generative artificial intelligence
(Al) is STRICTLY prohibited, whether in the context of practical exercises or examinations. In any case, generative
artificial intelligences (Al) must be used responsibly and in accordance with the practices of academic and scientific
integrity and the specifications of the exercise or examination. Scientific integrity meaning always citing all sources
used, the use of Al must be mentionned in all instances. In any case, all sources used will be appropriately cited
and referenced.

Any use of Al in the frame of tasks in which Al is explicitely forbidden will be automatically considered a case
of cheating.

Teaching methods

In-situ lectures and training sessions.

* Lectures presenting the theoretical aspects and practical examples of revision and post-editing;

* Training material and documents (theory and exercises, bibliography and recommended reading list,
vocabulary of revision and post-editing) available on the e-learning platform.

* In-situ training sessions

Content

Theory [lectures] and practice [exercise sessions] related to revision and post-editing.

Both subjects are approached from an empirical questioning method:

- What is revision/post-editing? Brief history, definitions, typology, etc.

- Why revise/post-edit? Quality standards, etc.

- What to revise/post-edit? Human translation vs. machine translation, document formats, etc.

- How to revise/post-edit? Theories, schools of thought, strategies, methods and techniques, procedures, criteria
and parameters, revision/post-editing tools, etc., with examples and exercises.

- Who revises/post-edits? The role and skills of the reviser/post-editor, the reviser-revised relationship, the place
of the reviser within the professional relationships involved in managing a translation project, etc.

Exchanges of experience: meeting the world of professional revision and post-editing
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plateforme Moodle.
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Other infos IMPORTANT :
Given the specific nature of the subject of this course, namely the revision and post-editing of texts written or
translated in French, this course requires students to have an excellent command of and fine expertise in the
French language. A C2 level of the European Framework of Reference for Languages (CEFR) is therefore required
in French.

Faculty or entity in LSTI

charge
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Learning outcomes

Master [120] in Translation TRAD2M 5
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